Vergils Æneide IV, 331-61

Juppiter har bemærket at Aeneas og dronning Dido er forelskede, og at Aeneas derfor har stoppet sin rejse mod Italien (Ausonia) hvor han af skæbnen og guderne er udset til at grundlægge bystaten Lavinium, hvorfra senere skal komme Alba Longa, hvorfra Rom. Juppiter sender derfor Mercur ned til Aeneas med besked om at han må rejse. Aeneas vælger at adlyde, og netop nu har Dido hørt at han må rejse, og fortalt ham hvor skuffet hun er.
Dixerat.  Ille Iovis monitis immota tenebat

lumina, et obnixus curam sub corde premebat. 

Tandem pauca refert:  “Ego te, quae plurima fando

enumerare vales, numquam, regina, negabo

promeritam; nec me meminisse pigebit Elissae,

dum memor ipse mei, dum spiritus hos regit artus. 

Pro re pauca loquar.  Neque ego hanc abscondere furto

speravi — ne finge — fugam, nec coniugis umquam

praetendi taedas, aut haec in foedera veni. 

Me si fata meis paterentur ducere vitam

auspiciis et sponte mea componere curas,

urbem Troianam primum dulcisque meorum

reliquias colerem, Priami tecta alta manerent,

et recidiva manu posuissem Pergama victis. 

Sed nunc Italiam magnam Gryneus Apollo,

Italiam Lyciae iussere capessere sortes: 

hic amor, haec patria est.  Si te Karthaginis arces,

Phoenissam, Libycaeque aspectus detinet urbis,

quae tandem, Ausonia Teucros considere terra,

invidia est?  Et nos fas extera quaerere regna. 

Me patris Anchisae, quotiens umentibus umbris

nox operit terras, quotiens astra ignea surgunt,

admonet in somnis et turbida terret imago;

me puer Ascanius capitisque iniuria cari,

quem regno Hesperiae fraudo et fatalibus arvis. 

Nunc etiam interpres divom, Iove missus ab ipso —

testor utrumque caput — celeres mandata per auras

detulit; ipse deum manifesto in lumine vidi

intrantem muros, vocemque his auribus hausi. 

Desine meque tuis incendere teque querelis: 

Italiam non sponte sequor.”

Hun tav. Han mødte, som Juppiter bød, hendes blikke med rolig

fasthed og tvang sig til at fortrænge den smerte han følte.


Endelig siger han kort: “Hvad end du, dronning, kan nævne,

nægter jeg aldrig at det er dig der har krav på min hele

tak, og mindes Elissa med ømhed vil jeg så længe

jeg kender mig selv, så længe mit hjerte banker i brystet.


Blot disse ord for min sag. Jeg har ikke prøvet at liste

bort, tro kun ikke det, som en tyv, men ej heller har jeg

budt dig brylluppets lys eller stilet mod sådan et forbund.


Havde min skæbne forundt mig at vælge mit liv som jeg ville

selv og læge mit hjertes bekymringer efter mit ønske,

da var jeg hjemme i Troja og værned om resten af alle

dem jeg har kær, da stod kong Priamus’ højenslot endnu,

da var ved min hånd Pergama rejst igen for de slagne.


Nu har Grynéons Apollo beordret mig ud til Italiens

store land, og orakler fra Lykien sagde: Italien.


Der er mit hjerte, mit land. Om du, en Fønikerinde,

hænger ved borgen Karthago og byen på Libyens strande,

kan du da misunde os Trojanere at fæste bolig

hist i Ausoniens land? Også vi har retten til landnam.


Når natten indhyller jorden i diset skygge og stjerner

stiger på himmelen, står min fader Anchises i drømme

for mig i uro og skræmmer mig med sit truende genfærd.


Også Ascanius ser jeg, min søn, som jeg ikke gør ret mod,

når jeg forholder ham riget i vesten som er ham forjættet.


Nu har da Juppitter selv (så sandt vi begge to lever!)

sendt mig Gudernes bud gennem luften med sine ordrer.

For mine øjne så jeg ham her i det klareste dagslys

komme hertil, og hans ord har jeg hørt i dette mit øre.


Plag ikke mere dig selv og pin ikke mig med din klage!

Bort til Italien skal jeg — jeg kan ikke andet.”

SPØRGSMÅL 
1.
(version): Giv en mere ordret oversættelse (kontroloversættelse) af den latinske tekst fra linje 21 »Me partris ...« til linje 29 »... his auribus hausi«.

2.
(analyse): Giv en syntaktisk analyse af den latinske tekst fra linje 10 »Me si fata ...« til linje 13 »... reliquias colerem.«

3.
(tekstforståelse): Fortolk teksten. Hvilke grunde giver Aeneas for sin beslutning? Beskriv hvad der rører sig i hans sind.

4.
(tekstbaggrund) - besvar 2 af følgende spørgsmål kort:
1. Fortæl om Vergil og/eller hans digtning.

2. Fortæl om romernes forhold til Didos efterkommere punerne.

3. Nævn eksempler på spådomme eller varslers betydning i oldtiden.

4. Aenaes kaldes ofte pius Aeneas. Hvad betyder det, og hvorfor kaldes han sådan?

5. Forklar hvorfor linje 31 er så kort.

6. Skriv linjerne 7-9 (Pro re ... til foedera veni.) op med angivelse af elisioner, korte/lange stavelser og versefødder.

7. Fortællingen foregår i en overvejende græsk verden. Hvilken betydning havde den græske litteratur for den romerske litteratur?
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